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Abstract

By using a self-built corpus, this study investigates the Chinese-English translation errors of MTI
translation students in complex sentences. The results show that MTI students make more mis-
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takes in Chinese-English translation of complex sentences, including: incomplete sentence com-
ponents, conjunction errors, relative pronouns/adverbs errors, passive voice errors, tense errors,
non-predicate structure errors, modifier position errors, logic errors, top-heavy sentences, fixed
sentence pattern errors. After statistical analysis of typical errors, it is found that the main rea-
sons for the above translation errors are: students are not familiar with the differences between
Chinese and English complex sentences, negative transfer of mother tongue and insufficient spe-
cialized training. This study can give some reference for the domestic MTI teaching of complex
sentence translation and also contribute to the construction of the corpus of Chinese-English
translation errors of MTI students.
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1. 518

2007 H=1E 0 B B PR a4l 2247 (Masters of Translation and Interpreting, &F8 MTI). MIT #(& &
ERGFRE KW TR E S 2R BRI AL EHFET, ARSI, FARAN5E
PR RE MTI BB A AR RIS b H AR B R ) R iR . AR ML . INA) 2 TR ik 2 |
KA AL JEEESERE . A7 SR EL SRR, RE & i B R DOE R f
SRS MTI 22 313 BN BB Re I Re SR THIO SR R R 22—, T DUA 250 MTI 23 AR B R A IR DLk
PR R I T RS FE . THATENAMEZE T, MERCH i @A “MTI 222 F B R A) 9k
RIERHE”, T TR MT 1235 AR AR B R S e i H U8 2 1 1 B2 2R R DL R R IR T R AL
BT, AR A ENGERLEE, A BIERERT L MTI 5242 8 3 0] B2 R AR 1)

2. 3CHk[E

AR E N 5 R 8 T 2 A BRI 7L, R BRI TARATE S BH e sL B sii i 7 A N 3
VB S5 e 25 52 A B R () 8 LB TG SAR B SRS , 3 2 @l T e AV E S 2 5, R T
DA 3 1) ) ) 110 R R R ) 7] R

re B (2012) F8 HH S2 I E PR AP 5 A A 3 R D7 S 22 SR s ), SR A DOR RS 5 R AR T
“F&” 5IUE “BAE7 AR, SEESEZEH “BE” &, ERAGWRM™EE, HEEEHE
T B AN A o 2 TR e B FE R E L. TPGER T “RA7 BT, B2 R BhE el
SR Z BRI E ST, ARG M L ERA S EN KA, ERMNGHEEREY, e E(Tse
MBUEE “BE7 . “WBd” M Rgma) R RIEE “T &7 ULEIEEMN 3 TR a)ELS
FI[1].

=10%(2016) 45 H H B APGE LG P 5 AR — 2, JUER A A UEHME T KBl B#HLRE
BT G Z BIMREAE Sy, AR R —IE KPR . 120t F0IE N SEDUE P 25 S i M B, Wil B
FYBRIESR ) SO AR S, QiR Rk, A RRIE[2].

BXEHIK, FIOI(2020) LB T IUTE R K B 5 S5 B R B I BVRRFAE o« 1T S LRI PUERK
)R 22 BUA) BT B 45 4 SE BE ) /INE R R, RIS B AR AR B SR B R (AR B, T S R A ) ) S B SR R

DOI: 10.12677/ml1.2023.1111709 5270 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1111709
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

ZERK I

B APERAE . 0T FUIR T DOE S 5 A ) RIS SR I S A B FE G5 B AR S X ), X0 T3k
AT SR 2 R PR 2 e e v SR ) R B B R s ) e A i (3]

I SCHUMIZE T T (2022) £ BIE R B DU B A% A (B 13 W 8 1) /L AT 1 WS o it JEdie th 7 DB R
AR SEE MR IS (BREERET) #0 B T TR DGR B ) ISR RREAT T AR iERgETH R,
POB R AR RNV Z T84T AT o R R RN PUE B RS W A I B R 2 — . W 0 I T4
a0 AN BRI TR IR IR T 1 DUE R A% ) R L S B3 S R W ) 22 [R] BRI 5% R [4] o

73 i FE (2005) 7 Mt 1 PRl BRE A GT RS S B [E A AR A B 2R A DOF S IR “PUL” LR, JffE
FERE G DL, B EEBONTE RS0, SR AR B AR SR I ARSI A S BRIA B R,
R DU I 2 12 R 7 R e i F i 1) 2 8] 23 Y RE 4 5]

REZA2(2013) 5% 1 Corder iR 5 = IR RS, DL EHEAMEIE KA B8 LRt
TR, ot TG s SR I E T )\ B lIE R SR N R T FURIL: T SiE
BV FFEE A MR ER T, ZAa AR & EL Bl 5 20 3 X 98 A SR A9
i H K 2 IEHR[6].

BR R (2018)H HI HE R AZ R FEAME B R =54 2015~2017 4 58 i L RE S SOA IR B 19 Sk
FORFB B IEDCAT IR, R E R IR R, SRR AR RR. BIAE G TR
ISR S L, 5 SR B v B ik 1 BT R T BE O LT 7]

M ATEESCHRTT LUK EL, IT5ER O B 28 RS 1 S AR A B AR R L, i X
T AEZE R IR R B R IR I B, (E A A S i S TR R 77 2, B IR R A
AR DU B P AR R R T R AR, R4 . RIS T FE UL S I A il R R TR 5 -

3. stigit
3.1 FERRIE

AHIE T BITE R 48 BTG K A B 22 B MTI(SE BT 1)) —4E 4k %4 2022~2023 2E4F 55 — 241
SERR IR A2 ) T T SRR R A 25 ST JOE B C. A TP IR B0 A A) VR Z TR PR R, 2550 iR
IEA AR By AR T SE N N [ B B A 4 . BF AT SRR EE B 156 5 R AR T B AR, 3
11 34,556 i .

3.2. WisimRR

AW FERLEIZE LU 1A L 1) M1 2237 [ 2 21 3 K S0 R Ul 136 v, A3k J2 T PR R R KDL e 2
T EHE SRR IR ? 2) A FISRAY R AR I A AT R AT A7

33 MRABERSER

1) W2 AR PR BRI IO ETERL, O 1 ORIETE R B L A2 S B AT FU o R =2
PR 2% AR TR R SR ST, I AUE IR B ST SE K, ANREA TR R SCE i BB IR AT 5 i 2) A
A1 OCR #if:, JE2A RSB B SCRR RO 730K, R HHAT N TR A iR, PUAAE R R I 2
PEARRR RIS R AN 22 A [R] — R SOOCA IR, SET o e 2 A I SO — M B S
FERER B RARZ I M A TR DB B SR ML AR R IR IR, B AASHIE B0 AL XUGE AT 15 R
e, ABFEVE R R B SRS B b 7 SRS, AT AR 3 A 7R B X IR DGE R 3) SR “IEiE
b I F TR BT BN B R R SR AR L, B E S A AT TR H RIREAT 1 —Lei
B, WAWE T T ABIAREREHRIM . FOYAWT FOBCRFIEREZ MTI 223224 1 R 2% A DU 95 I
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gr>), BREEIMTI 22 FHZ L DERTESEIE T RS ), JUERRELF, CAE T REANH
PERRE, IR BI R R R D, T B AR B 78 B (10 32 2R R MT1 2 3] #7552 4 A Ak 2 TH ) R AR
B JE WA e AR DU R 11 8% DL TR E S T R e R, G IR R (R A s AR AT ) |
R AIAEN A R (R FNR) . BB BH R ) TR TR (B D 118, v EE, sl
TG, SOOI AR ENARESA—EL ENES R EIEIESE AR (S AR B A
AR R) . EEABER B AR R 5RIEA), There be A8, FRIANAEHUTIE E
) RIS RISk B R ) 5 T A 2 T R R R, W PSR, FAASHERR, 1A RS R AE I
AN, BT SARBEFN HBRBAKR, FrUATARE, 55 IURAR T 10 YRR DI A)92: 2 T 1)
Kk, AFFREARGHEN; 4) WF7EEEILSM BFSU_Qualitative_Coder_1.2 ik} FETF Thsit T K,
X P E RS R B AT F AR bRvE, HRIHZR A ST & R B IIR, 2 a0 AR AT AT

4. ERE D

AR BFEREWEE T TR AR B e N B F LIRS, it 156 1y, S a8 10 MIEE 2
), X Jua]a A 3 NP B IR 2 R I SE A E R B8 R IV ) o ASHT 72 RHE RN ARER B 11 K3
17 /N Je i) h) vk 2 T BB R R T T 4eih, SR nT.
4.1 MTI EFFE S RN EBIFRIROER F IR

Table 1. Statistics of types and frequencies of Chinese-English translation errors of complex sentences by MTI students
1 MTI EXFE S RANREIFRRM LR RN G TR

PARRTY T ARG JARSIR e
B FiE<snl-1> 39
B FiE<sn1-2> 30
1) AJF RS iR (snl) 99 18.23%
#h be #hiF<sn1-3> 18
SR AR 5y <sn1-4> 12
iR F R <cjl> 84
2) HEia4kiR<cj> 90 16.57%
AR <cj2> 6
. - R F A& ] B e <rl1> 54
3) RAMHE/FEFEHF R <rl> B 60 11.05%
I A AT/ E AR <rl2> 6
4) YhiEEHR<pa> 56 10.31%
5) W& —HR<tn> 54 9.94%
AEEE R AR <nfl1> 27
6) ARBIE L R<nf> i - 45 8.29%
A B A IR R <nf2> 18
7) BB B A R <sn2> 30 5.52%
8) @i iR<sn3> 30 5.52%
9) )Tk HE M <snd> 28 5.16%
10) [H & F) B iR <sn5> 27 4.97%
11) FEA - R<dis> 24 4.42%
gt 543 100%
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ZERK I

M L aTHL, FERTE AR Z R R R T, EUIUCR S R A R, R 99 IR,
btk 18.23%, Hodr, /b 3RG> AL RN R shb B AE ) 2 B 39 IR 33 IR, HETE
AR AR R AR, JEHBLT 90 WK, Atk 16.57%. A LLUEREO N E, LT 84 X,
e R 6 . HHES =AM RaRZ “ R RATE A E R I 60 Yk, &b H 11.05%,
oo A AAEA B R I 54 U R RARTAENANR T I 6 K. BB R IR A — 2R 2 5
BT 56 %, A154 %, XPANERERE T4 T REESA MR B T AR . AT U B R,
CHEIRTES MR R SEHIL T 45 R, A AEIEESN R R(E to A E R A5, ARl AN Sl A4 A A R R T
27 IR, A GRS (22 with EEREES M) I T 18 IR BAE A B A A R R IR Ik
HHSE, #2309k, 20l b 5.52%. X UL BFE R R R RHIR AR SR T, X AR o LOAR UK. HE
FEF AR AL IR R R R a2 “R) 7Sk E AR A I AR R, IXPISRE ISR TR e A
SER T RAR, A AIHILT 28 YR 27 IR, HEfERJG R “EIBA—EERT , XA I AIK
A%, FEHI 24 K.

4.2. MTI EFF4E SR EFFLERRE 5T

ANFORGE I T — L8 MTI 224 20 A DR IR R R SR 7, IRTT2 AR R B . RN
AT LB MTI 22 BRIk B k3R, Brel, b Raiinlil 2 kiR, ek
PRER R TARE, AN HA T2

#) 1.
B F—RIEE, shE—/MEK S (Beacon tower), FHAIEILR, £ &R

¥4 %X Every certain distance < £3&4k % > build a Beacon tower so that when enemies approached they could give

alarms.

A SO SO R e ), KT ARERDGE T EA),  FRECE DL R T DO R N A,
Eetnn, AGJRTEA) AT LA N:  “At certain intervals, a Beacon tower was built...” , {HiZ¥¥# B8R T it
P )N ZE T R A PR, R SCER, SEOGEFESCEVR T Rl EDGEE R, TR
B, ARIZFEAREE, BIURZM <347 . ERIENESHT, Ha)EE e EEmR T . ik
Ab, PUBHRLIEERERZ T2, BRahiash, BRI 208 LR — e a1 2 5480 DR IS 1M
FEH A S IEER R e shin . R, ERIEE RN, BT A FEMA R, B R A
AR ARG ES, SREBEEAY CHREFRIGE, FEATR AL B35 XS4
B AE “RITFRERER” XS, B FAEAED I W HEERT AL

1 2:
FBI: Kbk TEEHE, REHLFR, REINRME, KLk, LEHANZH.

%4 %X Such as the city young people, <&k i8>, they or <i% 344> go to school, or go to the countryside, or go

to the border area. They must have an arrangement. <i% #§45i%>

A, BECH AR, RS AN AR R TR ), BEEE, XEATURIGERE
"N “take the city youth as an example” 8¢ “The city youth is another example” , {H1Z &3 F T “Such as the
city young people” , SEA)FH EIEGEM . BB AR, RREEE “either” AN “or” , =AM
AR IR. FONESCRE — AN a) “RERA R, BYE BT BEGR C(HUR) S Z AT
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W2 HE”, NiZ% 1% “there must be an arrangement for them” 53 “ An arrangement must be made for them” .
BEH BRI E S, T RS OE AN EN . B AR IEEE R ESEER, EE K, BRI
[ 32 DAL 2 A A B D ST AN [ 1 BN [B] 43 ) 2 TR RS SR R, Doy et TR R R

15 3:
J X FripAn AE A # A 25 (innovative economy) iR T 24925, it R A ERR, AT A F 44 4K,

& 4 7% X_: The most important factors of innovative economy are knowledge and talents, <i% 3 4% % > knowledge is the

source of innovation, <i% 33 4k % > talents are the main force of innovation.

ZONFESOR—NPOEZ B G E ), B8 =AIPIRARN S, ER “BHIES” , bafz
& A SRR, (HIGER “TREIET "7, FTCLENRERT, BAEpf)Z meh L, . oA
sra)Hi I Ab b “among which” SRET—®) ST HE, =N A0 AN B “and” TR 2B T 0E
WHAMZES, EEES, FrCARBEL T “EREER” KR,

I HTE R R R SRR R, BRI, A DA IR A PO Rl 1R rh 2 AR 42 S B I A,
AR R R AN EMEREGEYIRR. NiER “BE7 85, EROKZ MR LIy
5 F 2 AR EDT, ARG LB EL h) 2 A A s> B AR, MoEE T “THaiE
57, BRI A2 — R AR ST B TR TR — DR ZE R R R U,
TR R, A B R 0 2 140 .

1) 4:
I BRAKERANL T H T Lamey 342, BRGKEBN AR KM 2448, AR SEFHAE,

& 4 #%3_: Chang’an City of the Han Dynasty was equivalent of the three times of the ancient Rome, <) & &) ! 44i%>,
while Chang’an of Tang Dynasty was equivalent of the 2.4 times of that in the Han Dynasty <[& ¥ 4) & 454%>, with its pop-

ulation are more than one million <4~3) 8 &-43 154842 > <iF H454%>,

A SRR IR S [ F BV R, SE R ECA EE AR, TR BAAH iR
AR, EETXFEESEEI TR, R, ARGITIE I T MR R SRR R M “ I8
HAR” , MFE CANOZEEAUE” , BER “with SE407 kREIgE, GEASEA W8, HIE
WERIE L, AT KRG, with M REESHHTEIAH T “are” , 1fi H “its population are more than one
million” IXANFRIZH AT 78, Fr LR 4203 A “with a population of more than one million” 5i# “with
the size of its population being more than one million” . A iA & AR ESE M R WL, JtHZ “with” 5]
SR G RAESE M, AT DL R G S X E A S Bk R v, (R B A I s TR R
BB, Frelshia i TIEER, BRI KR .

1) 5:

JRI: FEXASR AR KA Y 48] 3 & B (interest groups), 4818 it AR X ARARAR GG Mo Ty Bk EIR A, XA F T

F A% Inthis world, there still are <f5-453%1% & 45%> a few interest groups <#k ') % % X35> always try to create

tensions here and there, which are against most people’s minds and trend of the times.

KGRI — DM RE MR ERNR 7 , BRI “still” AL EBORAE be ZhiA 2/ 1o 5 A
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ZERK I

R “groups” Z i 1R RN “who” o ZPTLAR| VARSI B, I H O S A AE R E TR
A, 2t o RARTA/ENR, R RRESOER, BUOADGEIFRA E A, FTUAHAELE “ K
AR, ZBHEEN, P05 78 2 g T I R G SR A FE v W B BE I SLRIR I AR,
PSR ER WA, s i it ok AR ENR, JCHORAERI R DOE B A, AR B itk
e, 8RO RACTA/ENE, AT B “GEE " IATERIR

1) 6:

R R EH(Daoism)#R1BiE K § KA ke B, RAZIFIE DL G ASTHEAY, £ P EELIAT £ 7 Mk
AT E

% 4 % X: Daoism advocates to seek <3F %374 45i%> the thought of pursuing nature and harmony as well as hu-
manistic spirit with critical thinking, which are <% 1§ ~—2> special and precious spiritual wealth in Chinese traditional

culture.

A L — AN R R E S 4%, “advocate” JETHI N %% “seeking” TANZ “to seek” ,
FAMHIRE CTEEAET . “which” FEHZA)E 1) “Daoism” , FrLL “are” NMiZHUN “is” . &
R PTERR R “ EBEA - #iR, FREEN, FEA-SENREE BT CIENET, BT
e g T ok R AT FR A S AT R SR R AT 2 3

5. &hig

AR FUEN B ERVER T R A T MTI R R 2 DO R R R, H R T T AIEANE
RRM IR IR . AFTFURI, RELRLZE MTI 2 AEAEAR BLO 2T T RGN TEE 5 SR — € 18
FUIZR, (HAEMEDOEE AR A RIR B 7RI RSN, SR AL,
TRARAAARSR, OENPRE, Motdm TA TRNIER ISR ZES, I T E2 AT
M RRER, W AR sRek, HEiRsK, RAMNIASEIAE, A7 kEmWE, A58E%. tF—
Be MTI 22 AR FE R ) B ) I — IO S BRI SHNR, BEESHIR, HEELa e
%, ERAMEERAN, hT AN ANXEMERER, PAEREE PRI, WU R
AR . AFFLNSSRSER: £ MTI#IEECAT, R RECA M E MR, B 742 ETHR
SORAIIRIEE TSN, BRI R SE A G M LA UREE, 22 R T AR ZE R . RN, 5K
BRHECRD, TR SR IAAIAFEIRA, XAt T R iR R LI Zk. A AW TR BLS R
K MTI Hoxs & 2% AR Bea i AL

E&WmE

KA A ERIE T A AR E TR SR AL 2021 FEHEMATE “HETIERERN MTI 2
PR A A A LR AR I R S X SR 7T (MTIIZW202142) ) % B, k3t !

SE 30k
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